
فاطمه منصوری نصرآباد
مترجم 

اکثـــر مخاطب‌های جدی کتـــاب موقع 
انتخـــاب کتـــاب کـــه می‌شـــود دنبـــال 
بهتریـــن ترجمـــه ممکـــن می‌گردنـــد. 
خیلی‌ها چند مترجم خـــوب را انتخاب 
کرده‌انـــد و هرجـــا کتـــاب ترجمه شـــده 
از آنهـــا بـــه چشم‌شـــان خـــورد بـــدون 
لحظه‌ای تردیـــد آن را می‌خرند. تکلیف 
ایـــن دســـته کتابخـــوان که مشـــخص 
اســـت؛ هم مترجـــم را می‌شناســـند هم 
کتـــاب را! امـــا خواننـــدگان جدید چه؟ 
خواننـــده‌ تازه کـــه در کتابفروشـــی کلی 

اســـم جدید و مختلف به‌عنوان مترجم 
می‌بیند چه کنـــد؟ ایده اینکـــه مطلبی 
بنویســـم کـــه چند مترجـــم به نـــام را به 
خواننـــده جدید معرفی کنـــم از آنجایی 
در ســـرم افتـــاد کـــه دیدم کســـی بابت 
اینکـــه محمد قاضـــی را نمی‌شناســـد و 
نمی‌داند که جزو کاردرســـت‌های کتاب 
بوده مســـخره می‌شـــود. طبیعی اســـت 
که این لیســـت به دید مخاطب جدی و 
قدیمی کاملاً بدیهی باشد؛ اما مطمئنم 
بـــرای خواننـــده نوپا مفیـــد خواهد بود.
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سازمان ایالتی تهران قدرتمندترین سازمان حزب توده به شمار می‌رفت که عباسعلی 
شهریاری‌نژاد قریب به هفت سال تشکیلات تهران را اداره می‌کرد. او در این دوران 

تعدادی از افرادی که قصد مبارزه با رژیم پهلوی را داشتند به ساواک تحویل داد

ترجمـــه شـــده توســـط قاضـــی »زوربای 
یونانی« اســـت که از متن ترجمه شـــده 
فرانســـوی بـــه فارســـی درآمده اســـت و 
در خلـــل کار هرجا متن فرانســـوی گویا 
نبـــوده یا نیازی بـــه مقابله بـــوده از متن 
انگلیســـی هم کمک گرفته شده است. 
در واقـــع در ترجمـــه کتاب‌هایـــی مثل 
زوربای یونانی یا حتی دن‌کیشـــوت )که 
متن اصلی اســـپانیایی بـــوده و قاضی از 
فرانســـوی و انگلیســـی آن را برگردانـــده 
اســـت( قســـمت چالش‌برانگیـــز کار 
همیـــن دقیـــق بـــودن و کامل‌بـــودن 
کار اســـت. اینکـــه مترجـــم عـــاوه بـــر 
دانش‌اش از زبان فرانسوی به انگلیسی 
نیز آگاهی داشته و بخش‌بخش کتاب را 
با هر دو متن مقابله کرده تا اشـــتباه و کم 

و کاســـتی‌ها جبران شـــود و درعین‌حال 
در پاورقی‌هـــا اطلاعـــات لازمـــه را بـــرای 
خواننده آورده است، باعث شده ترجمه 
محمد قاضـــی هنوز هم که هنوز اســـت 
بـــرای خواننـــده جـــذاب و روان باشـــد. 
خلاصه کلام آنکه دقت و ظرافت و توجه 
به جزئیات که قاضـــی در ترجمه‌هایش 
به زبان فارســـی بـــه خـــرج داده و البته 
که انتخاب‌های مناســـب بـــرای ترجمه 
باعث شـــده آثارش ماندگار بمانند. اگر 
هم کنجکاو شـــدی کتاب‌های دیگری از 

قاضی بخوانید پیشـــنهادم »آخرین روز 
یک محکـــوم«، »ســـپیددندان«، »قلعه 
مالویـــل«، »شـــازده کوچولـــو« و »کلـــود 

ولگرد« اســـت.

مترجم محبوب من
عبـــدالله کوثـــری، مترجمی کـــه دیدن 
نامش کافی اســـت تا کتاب را در ســـبد 
خریدتـــان بگذاریـــد. عبـــدالله کوثری 
جـــزو مترجم‌هایـــی اســـت که بســـیار 
بـــه شـــعر علاقه‌منـــد اســـت و بـــه نظر 

مـــن همیـــن شعردوســـتی‌اش کـــه با 
انتخـــاب درســـت واژه‌هـــا و لحن‌هـــا 
و... همـــراه شـــده می‌تواند به‌درســـتی 
سبک و منظور نویســـنده را به مخاطب 
برســـاند. یکی از نویسندگانی که کوثری 
بســـیار دوســـت دارد و آثار زیـــادی از او 
ترجمه کرده، کارلوس فوئنتس اســـت. 
آشـــنایی او با فوئنتـــس در دورانی که به 
ترجمه به‌عنوان یک شـــغل جدی نگاه 
می‌کرد منجـــر به انتشـــار ترجمه‌هایی 
درخور توجه از ادبیـــات امریکای لاتین 
در ایران شـــد. شـــاید یکی از حرف‌های 
قابل‌ تأمل کوثـــری دربـــاره ترجمه این 
باشـــد کـــه مترجـــم جـــوان و جدیـــد 
فقـــط یـــک نـــوع فارســـی را می‌داند و 
هنـــگام مواجهه با متن‌هـــای مختلف 
نمی‌توانـــد آن‌طور کـــه باید حق مطلب 
را ادا کند. از همین رو هم مترجم حتماً 
بایـــد به لایه‌های مختلف زبان فارســـی 
و اصطلاحـــات و کاربرد واژه‌ها کاملاً آگاه 
باشـــد و وقتی به این موارد مسلط شد، 
دســـت به معادل‌یابی بزنـــد. برخلاف 
محمـــد قاضـــی یـــا بهمـــن فرزانـــه که 
ادبیـــات جهـــان را بـــه ادبیـــات ایـــران 
معرفی کردند، عبـــدالله کوثری معتقد 
اســـت پراکنـــده ترجمه‌کـــردن حرکت 
صحیحی نیســـت. همین عقیده هم او 
را مصمـــم کرده تا آثاری غنـــی از ادبیات 
امریکای لاتیـــن ترجمه کنـــد و فکرش 
پیش کامل‌کـــردن مجموعه آثار ترجمه 
شـــده امریکای لاتین باشـــد. اما جدای 
از همـــه ایـــن حرف‌هـــا، او هـــم مثـــل 
دو مترجـــم دیگـــر زبـــان واســـط یعنی 
انگلیســـی‌ به‌ فارســـی ترجمـــه می‌کند 
و برخلاف خیلـــی از منتقـــدان معتقد 
اســـت ایـــن ترجمـــه از زبـــان واســـطه 
آســـیبی به اثر اصلـــی نمی‌زنـــد و گاهی 
خـــود ایـــن ترجمـــه می‌توانـــد کامل‌تر 
و گویاتـــر باشـــد. همیـــن اســـت کـــه با 
وجود علاقـــه‌اش به ادبیـــات امریکای 
لاتیـــن کماکان ایـــن آثار را از انگلیســـی‌ 
بـــه‌ فارســـی برمی‌گرداند نـــه پرتغالی، 
اســـپانیایی و امریکای لاتین! پیشنهاد 
می‌دهـــم اگر به ادبیـــات امریکای لاتین 
علاقه دارید بـــا این ترجمه‌های عبدالله 
کوثری شروع کنید و »سور بز«، »آئورا«، 
»گرینگوی پیـــر«، »جنـــگ آخرزمان«، 
»مـــرگ در آنـــد« را بخوانید؛ ولـــی از آثار 
خـــوب دیگـــری کـــه ترجمه کـــرده هم 
می‌توانیـــد کتاب‌هـــای »ویرژیـــل« و 

»ائوریپیـــدس« را بخوانید.

پدر ترجمه نوین فارسی
ایـــن لقبی اســـت کـــه اهالـــی ترجمه و 
ادب بـــه محمد قاضی نســـبت داده‌اند. 
مطالعـــه ترجمه‌هـــای قاضـــی نشـــان 
می‌دهـــد که او به زبان فارســـی اشـــراف 
کامـــل داشـــته و به‌خوبـــی با نـــگارش و 
بیـــان و لحن آشـــنایی داشـــته اســـت. 
جدا از زبان فارســـی، قاضی به فرانسوی 
تســـلط خیلی خوبی داشـــت به همین 
دلیـــل ترجمه‌هایـــش از نویســـندگان 
فرانســـوی مورد توجه زیـــادی قرار گرفته 
اســـت. طبـــق گفته‌هـــای خـــودش، 
انگلیســـی نیز بلد بوده و همین اشراف 
داشـــتن به زبان‌های مختلف راه را برای 
ترجمه و البته انتخـــاب کتاب‌های مهم 
هموار کرده اســـت. معروف‌ترین کتاب 

کتاب‌های‌کدام مترجم   را    
در سبد خریدم بگذارم؟

کدام ترجمه از کدام مترجم؟ )قسمت اول(

 بهمن فرزانه معتقد 
بود زبان فارسی 

و ادبیات ایرانی 
پایه، اساس و 

اصطلاحاتی دارند 
برای همین نمی‌شود 

به‌راحتی این آثار را 
به زبان‌های خارجی 

ترجمه کرد و شاید به 
همین دلیل هیچگاه 

دست به ترجمه 
اشعار و کتاب‌های 

معروف نزد

عبدالله کوثری 
معتقد است پراکنده 
ترجمه‌کردن حرکت 

صحیحی نیست. 
همین عقیده هم 

او را مصمم کرده تا 
آثاری غنی از ادبیات 

امریکای لاتین 
ترجمه کند و فکرش 

پیش کامل‌کردن 
مجموعه آثار ترجمه 
شده امریکای لاتین 

باشد

 عبدالله کوثری بهمن فرزانه

پدر ترجمه نوین فارسی لقبی است که اهالی ترجمه و ادب به  محمد قاضی 
نسبت داده‌اند. مطالعه ترجمه‌های قاضی نشان می‌دهد که او به زبان فارسی 

اشراف کامل داشته و به‌خوبی با نگارش و بیان و لحن آشنایی داشته است

 محمد قاضی

مطمئنم در هر کتابفروشی که پا 
بگذارید کتاب صدســـال تنهایی 
گابریل گارســـیا مارکز را می‌بینید. 
بهمـــن فرزانـــه مترجمـــی بود که 
ایـــن شـــاهکار را با ترجمـــه خود 
بـــه ایرانیان معرفی کـــرد؛ نه فقط 
مارکـــز و صدســـال تنهایـــی کـــه 
رئالیســـم جادویـــی را هـــم وارد 
بـــازار کتـــاب ایـــران کـــرد. بهمن 
فرزانـــه مترجمـــی بـــود کـــه پنج 
زبـــان می‌دانســـت: فارســـی، 
انگلیسی، ایتالیایی، اسپانیایی و 
فرانســـوی! اصلاً خود این تسلط 
داشـــتن بـــه چند زبان و داشـــتن 
دوستانی در این کشـــورها باعث 
شـــده بود بـــا ادبیات کشـــورهای 
مختلـــف جهـــان آشـــنا باشـــد 
و بتوانـــد آثـــار مهمـــی را انتخاب 
کنـــد. فرزانه جـــزو مترجم‌هایی 
اســـت کـــه معتقدنـــد تمـــام آثار 
یـــک نویســـنده خوب نیســـت و 
در انتخـــاب اثر باید ســـختگیرانه 
وارد عمل شـــد؛ احتمـــالاً همین 
موضوع باعث شـــده کتاب‌هایی 
کـــه از بهمـــن فرزانـــه در ایـــران 

چـــاپ شـــده تا ایـــن انـــدازه بین 
مخاطبـــان فارســـی‌زبان طرفدار 
داشـــته باشد. از نظر خوانندگان، 
فرزانـــه هنـــگام معادل‌یابی تمام 
تلاشـــش را کرده تـــا دقیق‌ترین و 
درعین‌ حال فارســـی‌ترین حالت 
ممکن را انتخـــاب کند که همین 
به ترجمه‌هایش اعتبار بخشیده 
و آنهـــا را روان و قابل‌فهـــم کـــرده 
اســـت. فرزانـــه معتقد بـــود زبان 
فارســـی و ادبیـــات ایرانـــی پایـــه 
، اســـاس و اصطلاحاتـــی دارنـــد 
بـــرای همین نمی‌شـــود به‌راحتی 
این آثـــار را به زبان‌هـــای خارجی 
ترجمـــه کـــرد و شـــاید بـــه همین 
دلیل هیچگاه دســـت بـــه ترجمه 
اشـــعار و کتاب‌هـــای معـــروف 
نـــزد. پیشـــنهاد مـــن از بیـــن آثار 
مختلف بهمـــن فرزانه کتاب‌های 
»عشـــق در زمـــان وبا«، »مرشـــد 
و مارگاریتـــا«، »نامـــه‌ای از پکن«، 
»یک‌عالـــم حرف با شـــما دارم«، 
»چشـــم‌های ســـگ آبی‌رنـــگ«، 
»تازه‌عـــروس« و »هیچ یک از آنها 

بـــاز نمی‌گردد« اســـت.

معرفی ادبیات جهان به ایرانیان


